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Харківської області
	AGREEMENT ON COOPERATION 
AND STRATEGIC PARTNERSHIP
between the charitable organization 
Ukrainian Charity Alliance and
Lozova City Council of Kharkiv region

Kharkiv, Ukraine
November 25, 2025

1. Preamble
This Agreement on Cooperation and Strategic Partnership (hereinafter referred to as the “Agreement”) is concluded between:

Ukrainian Charity Alliance, a charitable organization that works to support vulnerable groups, develop local communities, promote education and youth initiatives, provide services for veterans, and implement European social practices and approaches, in accordance with the Law of Ukraine “On Charitable Activities and Charitable Organizations” (hereinafter referred to as the “Organization”), represented by the head of the organization, Oleksii Kurtsev, acting on the basis of the Charter, 

and

Lozova City Council of Kharkiv region, which represents the interests of the Lozova City Territorial Community, ensures the socio-economic development and well-being of its residents (hereinafter referred to as the “Community”), represented Secretary of the Lozova City Council Yurii Kushnir, acting on the basis of the Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine” and the Law of Ukraine “On the Legal Regime of Martial Law,”

hereinafter collectively referred to as the “Parties” and individually as the “Party.”
Taking into consideration Ukraine's strategic course towards European Union membership and the need to adapt local policies to European standards, as well as recognizing the importance of transitioning from short-term humanitarian response to long-term community recovery and development, based on the UN Sustainable Development Goals and the European Social Charter,
Given their shared understanding of the importance of building sustainable and inclusive communities, supporting veterans in the reintegration process, and protecting vulnerable groups, the Parties express their intention to cooperate in implementing joint programs, projects, and initiatives in the humanitarian, educational, infrastructure, and veteran sectors.
The Parties shall join forces to develop social solidarity, expand opportunities for self-realization of veterans, children, and youth, strengthen local capacity, and improve the quality of life of community residents.

2. Purpose of the Agreement
2.1. The purpose of this Agreement is to coordinate intentions and consolidate efforts, resources, and expertise of the Parties to ensure community resilience, human capital development, digital transformation, and the implementation of inclusive services in the period 2026–2030 through the implementation of joint initiatives and projects during martial law and post-war recovery and reconstruction.
2.2. The parties agree to cooperate on the basis of partnership, mutual support, and joint implementation of solutions in the following key areas:
· support for veterans, and their families;
· development of educational opportunities for children and youth;
· provision of humanitarian aid;
· strengthening of social and community infrastructure.
2.3. This Agreement is purely declarative in nature and serves as a basis for joint work and defines general intentions regarding the development of a long-term partnership for the benefit of community residents in accordance with the principle of non-discrimination. It does not create any financial or property obligations, except in cases expressly specified in the relevant contracts or agreements.
2.4. To achieve these goals, the Parties will act by:
· developing and implementing joint programs and projects, including grant programs;
· conducting joint events: conferences, trainings, meetings, research, educational programs;
· organizing mutual exchange of information, experience, and resources;
· conducting sociological research and analysis of community needs;
· carrying out information and communication activities in support of public initiatives and European development;
· facilitating the attraction of donor funds, partners, and resources to achieve common goals.
3. Principles of cooperation
3.1. People-centered approach. Mandatory involvement of beneficiaries in project planning and monitoring.
3.2. Gender equality and social inclusion. Ensuring equal rights and opportunities for women and men, implementing gender-responsive budgeting.
3.3. Social solidarity and conflict prevention. Taking into account the impact of projects on social tensions and promoting solidarity between different groups (e.g., IDPs and local residents).
3.4. Partnership and equality. The parties interact on the basis of mutual respect, trust, and equality of roles in the process of planning and implementing joint initiatives.
3.5. Transparency and accountability. Zero tolerance for corruption; open data on resource use. All activities within the framework of cooperation are open to monitoring, and the use of resources is clearly documented and justified.
3.6. Focus on community needs. Joint projects are developed taking into account the current needs and requests of residents, including veterans, children, young people, and vulnerable groups.
3.7. Inclusiveness and equal opportunities. All initiatives ensure equal access for all participants, without discrimination on any grounds.
3.8. Compliance with European values. Cooperation is based on the principles of respect for human dignity, democracy, freedom, the rule of law, and human rights.
3.9. Sustainable development. The parties promote the long-term positive impact of their actions, ensuring social, environmental, and economic balance.
3.10. Innovation. The implementation of modern tools, technologies, and methodologies is encouraged within the projects to maximize their impact.
3.11. Environmental responsibility. Adherence to the principle of “preventing negative impact on the environment” in the implementation of any infrastructure projects.
3.12. Joint responsibility for results. Each Party is responsible for fulfilling its obligations and is interested in achieving the results of cooperation.
4. Areas of cooperation
4.1. Veterans policy and culture of remembrance. Aimed at transitioning from a benefits-oriented approach to an opportunities-based approach. Creating conditions for the dignified adaptation and self-realization of veterans, their family members, and the families of fallen defenders of Ukraine. This area involves supporting physical and mental recovery, professional and social reintegration, and increasing veterans' participation in community life.
4.1.1. Key approaches and formats for interaction:
· creating, supporting, and developing veteran spaces and hubs as places for access to services, education, rehabilitation, community development, and networking based on the principle of “peer-to-peer”;
· organizing systematic psychological support, legal assistance, and career consulting;
· implementation of training programs for skills development, retraining, and employment;
· support for veteran businesses, entrepreneurship, and the involvement of veterans in social and community initiatives through training programs and microgrants;
· creation of an inclusive environment in the community for the veterans' active participation in public life.
· Implementation of memory policy: creation of modern memorial sites, digital archives of war history, and dialogue platforms. 

4.2. Education, social stability, child and youth guarantees. Focuses on the implementation of EU initiatives, in particular the Youth Guarantee and Child Guarantee programs for social protection, reduction of youth unemployment and migration, and development of community human capital by creating accessible and innovative learning opportunities for children, youth, internally displaced persons, and other social groups. The main focus is on developing skills adapted to the requirements of the modern labor market and the challenges of post-war recovery.
4.2.1. Main approaches and formats of interaction:
· Joint development of mechanisms by which young people (under 30) will receive job offers, internships, or training within four months of losing their jobs.
· Creation, support, and development of youth centers and councils to involve young people in decision-making processes.
· conducting group and individual offline/online classes, courses, and clubs;
· programs to make up for educational losses and develop informal education.
· Promoting digital literacy, language learning, entrepreneurship, and critical thinking.
· Developing volunteering, youth leadership, and initiative.
· Organizing career guidance events, mentoring, and experience sharing.
· Ensuring access for vulnerable children to five key services: early education, healthcare, healthy nutrition, decent housing, and digital services.
· Developing a network of Resilience Centers to provide psychosocial support in the community.
· Integration of internally displaced persons: creation of social housing, shelters, and adaptation programs.
4.3. Humanitarian aid. Focused on providing comprehensive humanitarian assistance to people who find themselves in difficult circumstances as a result of war, economic or social challenges. Priority is given to the needs of internally displaced persons, large and low-income families, people with disabilities, and other vulnerable groups.
4.3.1. Main approaches and formats of interaction:
· provision of material assistance such as food and hygiene kits, essential items, seasonal support;
· organization of systematic logistics and distribution of assistance in cooperation with local services;
· attracting donor resources, international partners, and public initiatives to ensure continuity of assistance;
· information and advisory support for beneficiaries.


4.4. Infrastructure. Aimed at modernizing and rebuilding key social, cultural, educational, and municipal infrastructure facilities in the community. The strategic goal is to improve the comfort, accessibility, safety, and energy efficiency of the community environment.
4.4.1. Main approaches and formats of interaction:
· Restoration of facilities based on the principle of rebuilding better than before, taking into account energy efficiency and aesthetics.
· Ensuring physical accessibility and availability of all public spaces (in accordance with the National Accessibility Strategy).
· Creation and arrangement of modern public spaces, shelters, and social centers.
· Implementation of long-term infrastructure solutions: repairs, reconstruction, and renewal of technical resources.
· Implementation of energy-efficient projects and green technologies.
· Involvement of expert knowledge and international practices for technical solutions and strategic planning.


4.5. Economic development and social entrepreneurship. Designed to promote the formation of a sustainable local economy, create new opportunities for self-employment, development of small businesses, and social entrepreneurship in the community.
4.5.1. Main approaches and formats of interaction:
· Promoting the development of social enterprises that reinvest profits in community development or employ vulnerable groups of the community.
· Consulting support for local businesses on accessing EU grant programs.
· Support for microbusinesses owned by IDPs and veterans.
4.6. Digital transformation and innovation. Designed to implement modern digital solutions, innovative practices, and technologies that improve community efficiency, service accessibility, and management transparency.
4.6.1. Formats of interaction:
· Implementation of e-democracy tools (public budget, e-consultations).
· Creation of digital literacy hubs for training older people and vulnerable groups.
· Digitization of administrative services and community registries.
· Ensuring cybersecurity and personal data protection.






5. Responsibilities of the Parties
5.1. The Organization, within the limits of its capabilities and resources, is obliged to:
· Initiate and coordinate joint programs and projects within the defined areas of cooperation.
· Attract financial, material, and expert support from international and local donor institutions, partner organizations, and the private sector, where such opportunities exist.
· Engage experts to develop strategic documents for the Community.
· Provide expert support in developing local programs to support IDPs and veterans.
· Provide information, advisory, methodological, and educational services in accordance with their resources and specialization.
· Support the development of human capital in the community through training, workshops, exchange of experience, and development of innovative forms of employment.
· Contribute to increasing the community's capacity to implement social, educational, humanitarian, and veteran initiatives by sharing best practices, conducting research, analyzing needs, and developing solutions.
· Ensure transparent reporting to donors and the public within the framework of cooperation.

5.2. The community, within the limits of its existing powers, capabilities, and resources, undertakes to:
· Provide assistance in organizing activities within the community, including access to municipal buildings, land plots, or other public resources (as agreed).
· Provide informational support for joint initiatives and ensure that they reach the target audience.
· Facilitate the involvement of target groups (veterans, youth, IDPs, etc.) in programs and events implemented within the framework of cooperation.
· Ensure coordination with relevant structural units, services, institutions, and other community stakeholders for the effective implementation of joint initiatives.
· Facilitate the creation of conditions for the development of social infrastructure within the scope of competence, in particular through support for technical, administrative, and organizational solutions.
· Where possible, consider co-financing or resource support for joint projects (from budgetary, partnership, or other sources), if this does not conflict with the law.



6. Coordination mechanisms and procedure for interaction
6.1. To coordinate joint activities within the framework of this Agreement, the Parties shall appoint responsible persons:
6.1.1. From the Ukrainian Charity Alliance: Name and surname, Position: ____________________________________, Contact telephone number: ________________________, Email address: ___________________
6.1.2. From Lozova City Council of Kharkiv region: Yurii Kushnir, Secretary of the Lozova City Council, Contact phone number: +380506255207, Email address: kyv_lmr@ukr.net
6.2. The responsible persons shall coordinate communication between the Parties, organize working meetings, agree on the stages of implementation of joint projects, and facilitate the involvement of relevant community structures or partner organizations.
6.3. For the implementation of certain projects or areas of cooperation, the Parties may, by mutual agreement, establish joint working groups or advisory boards. The composition and format of such groups shall be determined additionally.
6.4. The Parties agree to hold scheduled coordination meetings (online or offline) at least once a quarter to assess the progress of cooperation, plan next steps, and exchange information.
6.5. All joint actions arising from this Agreement may be detailed in separate agreements, meeting protocols, action plans, funding applications, or technical specifications.
6.6. If necessary, either Party may change its authorized representative by notifying the other Party in writing. Such notification does not require any amendments to this Agreement.
7. Sustainability of cooperation and compliance with European values
7.1. Strategic nature of cooperation. The parties consider this Agreement to be an instrument for preparing the Community for Ukraine's accession to the EU and integration into the European regional space. The parties recognize that this Agreement is not a one-time initiative, but a step towards forming a sustainable, long-term partnership focused on community development, considering the challenges of the war and post-war period. Cooperation covers both existing priority areas and openness to initiatives driven by the future needs of the community and social changes.
7.2. Respect for European values. All activities carried out under this Agreement shall be based on respect for the fundamental values and standards of the European Union, including:
· the rule of law and the principle of justice;
· the value of human dignity as a key element of social policy;
· human rights, including the rights of groups that require additional protection (veterans, persons with disabilities, IDPs, children, women, etc.);
· equality and non-discrimination, regardless of gender, age, ethnic origin, religious beliefs, social status, or other characteristics;
· democracy and civic participation as the basis for effective governance and social solidarity.
7.3. Recovery and development through the lens of sustainability. The parties recognize that sustainable development is not only economic growth, but a balanced combination of social, environmental, and economic components. In this regard:
· Joint projects should have a long-term positive impact on the community.
· Infrastructure solutions are considered through the prism of energy efficiency, inclusiveness, and environmental responsibility.
· Social programs are aimed at building a stronger community with opportunities for self-realization, economic activity, and social security for its residents.
7.4. Social economy and modernization. The parties recognize the value of supporting social entrepreneurship, veteran initiatives, educational startups, and modern services that stimulate economic growth, promote employment, and help people adapt after the war.
7.5. Citizen engagement. An important condition for sustainable cooperation is the involvement of community residents in the planning, implementation, and evaluation of initiatives. Emphasis is placed on open dialogue, youth participation, the development of volunteerism, and active citizenship.
7.6. Innovation in environment development. The parties encourage the use of modern approaches to creating social and educational spaces, including:
· digital technologies,
· smart solutions,
· inclusive design,
· European models of social services and support for veterans.
7.7. The parties agree that cooperation should be focused not only on addressing current needs, but also on building a sustainable, consolidated, and self-sufficient community capable of adapting to the challenges of the war and post-war periods. Support for sustainable development is understood as:
· investing in human capital (education, retraining, mental health, adaptation of veterans);
· developing economic activity and local initiatives;
· creating and supporting an inclusive, safe, and energy-efficient space;
· taking into account the long-term consequences of each project in order to create not only short-term assistance, but also sustainable, viable solutions that will continue to work in the future.
· Particular attention is paid to ensuring that each initiative not only has a short-term effect, but also contributes to increasing the capacity of the community, its entrepreneurial and human potential.
8. Term and termination of the Agreement
8.1. This Agreement shall become valid on the date of its signing by both Parties and shall remain in force until December 31, 2030, unless otherwise agreed by the Parties separately.
8.2. Each Party shall have the right to terminate this Agreement by giving the other Party written notice at least 30 calendar days prior to the planned termination date.
8.3. The termination of the Agreement shall not affect the validity of individual projects, activities, agreements, or other arrangements that were concluded within the framework of this partnership prior to its termination, unless otherwise agreed by the Parties.
9. Final provisions
9.1. Issues not covered by this Agreement shall be resolved by the Parties in accordance with the current legislation of Ukraine in a spirit of partnership, dialogue, and mutual respect.
9.2. All amendments and additions to this Agreement shall be valid only in writing and signed by authorized representatives of both Parties.
9.3. The Agreement is drawn up in two copies in Ukrainian, one for each Party, both of which have equal legal force.
10. Details of the parties

10.1. Charitable Organization 
Ukrainian Charity Alliance
USREOU: 42486564
IBAN: UA973052990000026006005923402
at JSC CB “PrivatBank”

Legal address: 61057, Kharkiv, Kharkiv region, 36 Hryhorii Skovoroda Street
Tel.: +380999609722
Email: office@uba.com.ua


The Head of the Organization 

________________________ Oleksii Kurtsev




10.2. Lozova City Council of Kharkiv region 

USREO Code: 06716633
Legal address: Ukraine, Kharkiv region, city Lozova, Yaroslava Mudroho street, 1, 64602
Tel. +38(05745)2-37-67
E-mail: mr_lozova@lozovarada.gov.ua




Secretary of the Lozova City Council

___________________________ Yurii Kushnir
	
	ДОГОВІР  ПРО СПІВПРАЦЮ
 ТА СТРАТЕГІЧНЕ ПАРТНЕРСТВО
між благодійною організацією «Український Благодійний Альянс» та
Лозівською міською радою Харківської області

м. Харків, Україна
 25 листопада 2025 року
1. [bookmark: _9inb8spsv7u]Преамбула 
Цей Договір про співпрацю та стратегічне партнерство (далі — «Договір») укладено між:

Благодійною організацією «Український Благодійний Альянс», яка здійснює діяльність у сфері підтримки вразливих груп населення, розвитку місцевих спільнот, освіти й молодіжних ініціатив, забезпечення послуг для ветеранів та впровадження європейських соціальних практик та підходів, відповідно до Закону України «Про благодійну діяльність та благодійні організації» (далі — «Організація»), в особі голови організації, Курцева Олексія Юрійовича, який діє на підставі Статуту, 

та

Лозівською міською радою Харківської області, яка представляє інтереси Лозівської міської територіальної громади, забезпечує соціально-економічний розвиток та добробут її мешканців, (далі — «Громада»), в особі секретаря Лозівської міської ради Юрія Кушніра, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні» та Закону України «Про правовий режим воєнного стану», 
далі разом — «Сторони», а окремо — «Сторона».
Враховуючи стратегічний курс України на набуття членства в Європейському Союзі та потребу адаптації місцевих політик до європейських стандартів, а також усвідомлюючи важливість переходу від короткострокового гуманітарного реагування до довгострокового відновлення й розвитку громад, спираючись на Цілі сталого розвитку ООН та Європейську соціальну хартію,
Враховуючи спільне розуміння важливості розбудови стійких та інклюзивних громад, підтримки ветеранів у процесі реінтеграції, захисту вразливих груп населення, Сторони висловлюють намір співпрацювати для реалізації спільних програм, проєктів та ініціатив у межах гуманітарного, освітнього, інфраструктурного та ветеранського напрямів.
Сторони об’єднують зусилля задля розвитку соціальної згуртованості, розширення можливостей для самореалізації ветеранів, дітей та молоді, посилення локальної спроможності та покращення якості життя мешканців громади.
2. [bookmark: _5t8qyz57y60t]Мета Договору 
2.1. Метою цього Договору є узгодження намірів та консолідація зусиль та ресурсів, а також експертного потенціалу Сторін для забезпечення життєстійкості громади, розвитку людського капіталу, цифрової трансформації та впровадження інклюзивних сервісів у період 2026–2030 років шляхом реалізації спільних ініціатив і проєктів під час воєнного стану та післявоєнного відновлення та відбудови.
2.2. Сторони домовляються співпрацювати на основі партнерства, взаємної підтримки та спільного впровадження рішень у таких ключових сферах:
· підтримка ветеранів, ветеранок та їхніх родин;
· розвиток освітніх, дитячих і молодіжних можливостей;
· надання гуманітарної допомоги;
· зміцнення соціальної та громадської інфраструктури.
2.3. Цей Договір має виключно декларативний характер і є основою для спільної роботи та визначає загальні наміри щодо розвитку довгострокового партнерства на благо мешканців громади з дотриманням принципу недискримінації і не створює фінансових чи майнових зобов’язань, окрім випадків, прямо зазначених у відповідних договорах або угодах
2.4. Для досягнення цих цілей Сторони діятимуть шляхом:
· розробки та реалізації спільних програм і проєктів, у тому числі грантових;
· проведення спільних заходів: конференцій, тренінгів, зустрічей, досліджень, навчальних програм;
· організації взаємного обміну інформацією, досвідом і ресурсами;
· здійснення соціологічних досліджень та аналізу потреб громади;
· здійснення інформаційно-комунікаційної діяльності на підтримку громадських ініціатив та європейського вектора розвитку;
· сприяння залученню донорських коштів, партнерів і ресурсів для досягнення спільної мети.
3. [bookmark: _oa2ruv6yvpno]Принципи співпраці
3.1. Людиноцентричність. Обов'язкове залучення бенефіціарів до планування та моніторингу проєктів.
3.2. Гендерна рівність та соціальна інклюзія. Забезпечення рівних прав та можливостей для жінок і чоловіків, впровадження гендерно-орієнтованого бюджетування.
3.3. Соціальна згуртованість і попередження конфліктів. Врахування впливу проєктів на соціальну напругу та сприяння згуртованості між різними групами (наприклад, ВПО та місцевими мешканцями).
3.4. Партнерство і рівноправність. Сторони взаємодіють на засадах взаємної поваги, довіри й рівності ролей у процесі планування та реалізації спільних ініціатив.
3.5. Прозорість і підзвітність. Нульова толерантність до корупції, відкриті дані про використання ресурсів. Вся діяльність у межах співпраці є відкритою для моніторингу, а використання ресурсів чітко задокументованим та обґрунтованим. 
3.6. Орієнтація на потреби громади. Спільні проєкти формуються з урахуванням актуальних потреб і запитів мешканців, зокрема ветеранів, дітей, молоді та вразливих груп.
3.7. Інклюзивність і рівність можливостей. Усі ініціативи забезпечують рівний доступ для всіх учасників, без дискримінації за будь-якими ознаками.
3.8. Відповідність європейським цінностям. Співпраця базується на принципах поваги до людської гідності, демократії, свободи, верховенства права та прав людини.
3.9. Сталий розвиток. Сторони сприяють довготривалому позитивному впливу своїх дій, дбаючи про соціальний, екологічний та економічний баланс.
3.10. Інноваційність. У межах проєктів заохочується впровадження сучасних інструментів, технологій і методологій задля максимального ефекту.
3.11. Екологічна відповідальність. Дотримання принципу «запобігання негативному впливу на довкілля» при реалізації будь-яких інфраструктурних проєктів.
3.12. Спільна відповідальність за результат. Кожна зі Сторін відповідає за виконання своїх зобов’язань і зацікавлена в досягненні результатів співпраці.
4. [bookmark: _mljcx2exuc28]Напрями співпраці 
4.1. [bookmark: _p5iayzr1hhv6]Ветеранська політика та культура пам'яті. Спрямований на перехід від пільго-орієнтованого підходу до підходу, що базується на можливостях. Створення умов для гідної адаптації та самореалізації ветеранів і ветеранок, членів їхніх сімей, а також сімей загиблих захисників України. Цей напрям передбачає підтримку фізичного та психологічного відновлення, професійну та соціальну реінтеграцію, посилення участі ветеранів у житті громади.
4.1.1. Основні підходи і формати взаємодії:
· створення, підтримка та розвиток ветеранських просторів і хабів як місця доступу до сервісів, освіти, реабілітації, ком’юніті-розвитку та нетворкінгу за принципом “рівний-рівному”;
· організація системної психологічної підтримки, правової допомоги, кар’єрного консалтингу;
· впровадження тренінгових програм із розвитку навичок, перекваліфікації та працевлаштування;
· підтримка ветеранського бізнесу, підприємництва та залучення ветеранів до соціальних і громадських ініціатив через навчальні програми та мікрогранти;
· створення інклюзивного середовища в громаді для активної участі ветеранів у суспільному житті.
· Реалізація політики пам’яті: створення сучасних меморіальних об'єктів, цифрових архівів історії війни та діалогових майданчиків.


4.2. [bookmark: _xiqaavbaf0b9]Освіта, соціальна стійкість, дитячі та молодіжні гарантії. Фокусується на імплементації ініціатив ЄС, зокрема програм “Гарантії для молоді” та “Дитячої гарантії” соціального захисту, боротьби з безробіттям та міграцією молоді, розвитку людського капіталу громади шляхом створення доступних та інноваційних можливостей для навчання дітей, молоді, внутрішньо переміщених осіб та інших соціальних груп. Основна увага приділяється формуванню навичок, адаптованих до вимог сучасного ринку праці й викликів повоєнного відновлення.
4.2.1. [bookmark: _l6lpv51jdi6m]Основні підходи і формати взаємодії:
· Спільна розробка механізмів, за яких молодь (до 30 років) отримує якісну пропозицію працевлаштування, стажування або навчання протягом 4 місяців після втрати роботи.
· Створення, підтримка та розвиток молодіжних центрів та рад для залучення молоді до прийняття рішень.
· створення мультифункціональних освітніх просторів для сучасного навчання;
· проведення групових і індивідуальних офлайн/онлайн занять, курсів і гуртків;
· Програми надолуження освітніх втрат та розвиток неформальної освіти.
· просування цифрової грамотності, вивчення мов, підприємництва, критичного мислення;
· розвиток волонтерства, молодіжного лідерства та ініціативності;
· організація профорієнтаційних заходів, наставництва, обміну досвідом.
· Забезпечення доступу вразливих дітей до 5 ключових послуг: рання освіта, охорона здоров’я, здорове харчування, гідне житло, цифрові послуги.
· Розвиток мережі Центрів життєстійкості для надання психосоціальної підтримки у громаді.
· Інтеграція ВПО: створення соціального житла, шелтерів та програм адаптації.
4.3. [bookmark: _7p3og876ssw2]Гуманітарний напрям. Орієнтований на надання комплексної гуманітарної допомоги людям, які опинилися в складних обставинах внаслідок війни, економічних або соціальних викликів. Пріоритет визначається потребами внутрішньо переміщених осіб, багатодітних і малозабезпечених сімей, людей з інвалідністю та інших вразливих категорій.
4.3.1. [bookmark: _1rjf30dxmslr]Основні підходи і формати взаємодії:
· надання предметної допомоги у вигляді продовольчих і гігієнічних наборів, предметів першої необхідності, сезонної підтримки;
· організація системної логістики та розподілу допомоги у співпраці з локальними службами;
· залучення донорських ресурсів, міжнародних партнерів і громадських ініціатив для забезпечення безперервності допомоги;
· інформаційний та консультативний супровід бенефіціарів.
4.4. [bookmark: _x3ml92bzrcqh]Інфраструктурний напрям. Покликаний модернізувати та відбудувати ключові об’єкти соціальної, культурної, освітньої, комунальної інфраструктури на території громади. Стратегічна мета – підвищення рівня комфорту, доступності, безпеки й енергоефективності середовищ, у яких живуть і навчаються мешканці громади.
4.4.1. Основні підходи і формати взаємодії:
· Відновлення об'єктів за принципом відбудувати краще, ніж було з урахуванням енергоефективності та естетики.
· Забезпечення фізичної безбар’єрності та доступності всіх публічних просторів (відповідно до Національної стратегії безбар’єрності).
· створення та облаштування сучасних громадських просторів, укриттів і соціальних пунктів;
· впровадження довготривалих інфраструктурних рішень: ремонти, реконструкції, оновлення технічних ресурсів;
· реалізація енергоефективних проєктів і впровадження зелених технологій;
· залучення експертних знань і міжнародних практик для технічних рішень і стратегічного планування.
4.5. Економічний розвиток та соціальне підприємництво. Покликаний сприяти формуванню стійкої місцевої економіки, створенню нових можливостей для самозайнятості, розвитку малого бізнесу та соціального підприємництва в громаді.
4.5.1. Основні підходи і формати взаємодії:
· Сприяння розвитку соціальних підприємств, які реінвестують прибуток у розвиток громади або працевлаштовують вразливі категорії населення.
· Консультаційна підтримка локального бізнесу щодо доступу до грантових програм ЄС. 
· Підтримка мікробізнесу ВПО та ветеранів.

4.6. Цифрова трансформація та інновації. Покликана впроваджувати сучасні цифрові рішення, інноваційні практики й технології, що підвищують ефективність роботи громади, доступність послуг та прозорість управління.
4.6.1. Формати взаємодії:
· Впровадження інструментів електронної демократії (громадський бюджет, електронні консультації). 
· Створення Хабів цифрової грамотності для навчання людей літнього віку та вразливих груп. 
· Цифровізація адміністративних послуг та реєстрів Громади.
· Забезпечення кібербезпеки та захисту персональних даних.





5. [bookmark: _lm8x3d4yry9e]Обов’язки Сторін
5.1. [bookmark: _3axwrgq5jxjc]Організація, у межах наявних можливостей і ресурсів, зобов’язується:
· Ініціювати та координувати спільні програми і проєкти в межах визначених напрямів співпраці.
· Залучати фінансову, матеріальну та експертну підтримку від міжнародних і локальних донорських інституцій, партнерських організацій, приватного сектору – за наявності таких можливостей.
· Залучати експертів та експерток для розробки стратегічних документів Громади.
· Надавати експертну підтримку у розробці місцевих програм підтримки ВПО та ветеранів.
· Надавати інформаційні, консультативні, методичні та освітні послуги відповідно до своїх ресурсів і спеціалізації.
· Підтримувати розвиток людського капіталу в громаді через навчання, тренінги, обмін досвідом і розвиток інноваційних форм зайнятості.
· Сприяти підвищенню спроможності громади впроваджувати соціальні, освітні, гуманітарні та ветеранські ініціативи шляхом передання кращих практик, проведення досліджень, аналізу потреб і розробки рішень.
· Забезпечувати прозоре звітування перед донорами та громадськістю в межах співпраці.



5.2. [bookmark: _4cjc772uyutl]Громада, у межах наявних повноважень, можливостей і ресурсів, зобов’язується:
· Забезпечувати сприяння в організації діяльності на території громади, включаючи доступ до комунальних будівель, земельних ділянок або інших публічних ресурсів (за погодженням).
· Підтримувати інформаційно спільні ініціативи, забезпечувати їхню видимість і донесення до цільової аудиторії.
· Сприяти залученню цільових груп (ветеранів, молоді, ВПО тощо) до участі в програмах і заходах, що реалізовуються в межах співпраці.
· Забезпечувати координацію з відповідними структурними підрозділами, службами, закладами та іншими стейкхолдерами громади з метою ефективної реалізації спільних ініціатив.
· Сприяти створенню умов для розвитку соціальної інфраструктури в межах компетенції, зокрема, через підтримку технічних, адміністративних та організаційних рішень.
· За можливості розглядати питання співфінансування або ресурсної підтримки спільних проєктів (з бюджетних, партнерських або інших джерел), якщо це не суперечить законодавству.
6. [bookmark: _4kqhwcba77zk]Механізми координації та порядок взаємодії
6.1. Для координації спільної діяльності в межах цього Договору Сторони визначають відповідальних осіб:
6.1.1. Від Благодійної організації “Український Благодійний Альянс”: Ім’я та Прізвище, Посада: ____________________________________, Контактний телефон: ________________________, Адреса електронної пошти: ___________________
6.1.2. Від Лозівської міської ради: Юрій Кушнір, Секретар Лозівської міської ради, Контактний телефон: +380506255207, Адреса електронної пошти: kyv_lmr@ukr.net
6.2. Відповідальні особи координують комунікацію між Сторонами, організовують робочі зустрічі, узгоджують етапи реалізації спільних проєктів і сприяють залученню відповідних структур громади або партнерських організацій.
6.3. Для реалізації окремих проєктів або напрямів співпраці Сторони можуть за взаємною згодою створювати спільні робочі групи або дорадчі органи. Склад і формат роботи таких груп визначаються додатково.
6.4. Сторони домовляються про проведення планових координаційних зустрічей (онлайн або офлайн) не рідше одного разу на квартал з метою оцінки прогресу співпраці, планування наступних кроків і обміну інформацією.
6.5. Усі спільні дії, що випливають із цього Договору, можуть деталізуватися в окремих угодах, протоколах зустрічей, планах заходів, заявках на фінансування чи технічних завданнях.
6.6. У разі необхідності одна зі Сторін може змінити уповноважену особу, письмово повідомивши іншу Сторону. Таке повідомлення не потребує внесення змін до цього Договору.

7. [bookmark: _kdjhlo9l6uke]Сталість співпраці та відповідність європейським цінностям
7.1. Стратегічний характер взаємодії. Сторони розглядають цей Договір як інструмент підготовки Громади до вступу України в ЄС та інтеграції в європейський регіональний простір. Сторони визнають, що цей Договір є не одноразовою ініціативою, а кроком до формування сталого, довгострокового партнерства, орієнтованого на розвиток громади з урахуванням викликів воєнного та повоєнного періоду. Співпраця охоплює як існуючі пріоритетні напрями, так і відкритість до ініціатив, зумовлених майбутніми потребами громади та соціальними змінами.
7.2. Повага до європейських цінностей. Уся діяльність, що здійснюється в рамках цього Договору, ґрунтується на повазі до основоположних цінностей і стандартів Європейського Союзу, включно з:
· верховенством права та принципом справедливості;
· цінністю людської гідності як ключового елемента соціальної політики;
· правами людини, включно з правами груп, які потребують додаткового захисту (ветерани, особи з інвалідністю, ВПО, діти, жінки тощо);
· рівністю та недискримінацією, незалежно від статі, віку, етнічного походження, релігійних переконань, соціального статусу чи інших ознак;
· демократією та громадською участю як основою ефективного врядування та соціальної згуртованості.
7.3. Відновлення та розвиток через призму сталості. Сторони визнають, що сталий розвиток – це не лише економічне зростання, а збалансоване поєднання соціальної, екологічної й економічної складових. У зв’язку з цим:
· Спільні проєкти мають передбачати довгостроковий позитивний вплив на життя громади.
· Інфраструктурні рішення розглядаються через призму енергоефективності, інклюзивності та екологічної відповідальності.
· Соціальні програми спрямовуються на формування сильнішого громади – із можливістю самореалізації, економічної активності та соціальної захищеності його мешканців.
7.4. Соціальна економіка та модернізація.  Сторони визнають цінність підтримки соціального підприємництва, ветеранських ініціатив, освітніх стартапів і сучасних сервісів, що стимулюють економічне зростання, сприяють зайнятості та адаптації людей після війни.
7.5. Залучення громадян. Важливою умовою сталої співпраці є залучення мешканців громади до процесів планування, реалізації та оцінки ефективності ініціатив. Акцент робиться на відкритому діалозі, участі молоді, розвитку волонтерства й активного громадянства.
7.6. Інноваційність у розбудові середовищ. Сторони заохочують використання сучасних підходів до створення соціальних і освітніх просторів, включно з:
· цифровими технологіями,
· smart-рішеннями,
· інклюзивним дизайном,
· європейськими моделями соціальних сервісів і підтримки ветеранів.
7.7. Сторони погоджуються, що співпраця має бути орієнтована не лише на вирішення поточних потреб, але й на формування стійкої, згуртованої та самодостатньої громади, здатної адаптуватися до викликів воєнного і повоєнного періодів. Підтримка сталого розвитку розуміється як:	
· інвестування у людський капітал (освіта, перекваліфікація, ментальне здоров’я, адаптація ветеранів);
· розвиток економічної активності та місцевих ініціатив;
· створення і підтримка інклюзивного, безпечного та енергоефективного простору;
· урахування довгострокових I наслідків кожного проєкту, щоб створювати не тільки короткочасну допомогу, але і стійкі, живі рішення, що працюватимуть і надалі.
· Особлива увага приділяється тому, щоб кожна ініціатива мала не лише короткостроковий ефект, але й сприяла підвищенню спроможності громади, її підприємницького й людського потенціалу.



8. Строк дії та припинення дії Договору
8.1. Цей Договір набирає чинності з дати його підписання обома Сторонами та діє до 31 грудня 2030 року, якщо інше не буде погоджено Сторонами окремо.
8.2. Кожна зі Сторін має право ініціювати припинення дії цього Договору, письмово повідомивши іншу Сторону не менше ніж за 30 календарних днів до запланованої дати припинення.
8.3. Припинення Договору не впливає на дійсність окремих проєктів, активностей, угод чи інших домовленостей, що були укладені в межах цього партнерства до моменту його припинення, якщо інше не погоджено Сторонами.

9. [bookmark: _ygipmawnshyn]Заключні положення
9.1. Питання, не врегульовані цим Договором, вирішуються Сторонами відповідно до чинного законодавства України в дусі партнерства, діалогу і взаємоповаги.
9.2. Усі зміни та доповнення до цього Договору дійсні лише у письмовій формі та за підписом уповноважених представників обох Сторін.
9.3. Договір складено в двох примірниках українською мовою — по одному для кожної зі Сторін, обидва мають однакову юридичну силу.
10. Реквізити сторін

10.1. Благодійна організація 
«Український Благодійний Альянс»
ЄДРПОУ: 42486564
IBAN: UA973052990000026006005923402
в АТ КБ «ПриватБанк»
Юр. адреса: 61057, Харків, Харківська обл, вул. Григорія Сковороди, б. 36
тел.:+380999609722
ел. пошта: office@uba.com.ua


Голова

 ________________________ Олексій Курцев
М.П.



10.2. Лозівська міська рада Харківської області 
ЄДРПОУ: 06716633
Юр. адреса: Україна, Харківська область, місто Лозова, вулиця Ярослава Мудрого, будинок, 1, 64602
тел. +38(05745)2-37-67
ел. пошта: mr_lozova@lozovarada.gov.ua


Секретар Лозівської міської ради

________________________ Юрій Кушнір
М.П.
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